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B ö j t i p r é d t k a c z i ó — a f a r s a n g e l e j én ? 
K é r d i b i z o n y á r a a n y á j a s o l v a s ó . 

E s migis azt hissúík, hogy különösen most 
gondatlan vigadozások időszakában, szolgál rá 
leginkább a közönség a böjti prédikációra, 
melyet e lmondandó vagyok. 

Nagyon sokan vannak még nálunk azok az 
emberek a kik szívből tudnak örülni mostanság 
afölött, hogy az idei farsang hosszú. Minden-
felé vigadozásra van kilátás hogy helyén le-
gyen annak a laba, torka meg az erszénye, aki 
végig akar ja mulatni a farsangot . 

Különös és j e l l euuö vonása ez a mi né-
pünknek: h a beköszönt a farsang, megszólja az 
el nem nyomható tudat, hogy most mulatni 
kell, kell — ameddig bír juk. 

Máskülönben takarékos, dolgos, józan ész-
járású , de a farsang minthogy bübája volna, 
valósággal megbabonázna és bizony elegen van-
nak, akik ha módjukban állana, elmerülnének a 
mulatságok tengerében. 

Nemcsak a melegvérű fiatalságot azállja 
meg a farsang mámora, de a szülőket, az öre-
gekei is, akiket máskülönben a „higgadt" jel-
zővel szoktunk megtisztelni. 

E s n e m vehet jük a kivételek közzé azokat 
a.boldogtalan csa ládapákat sem, akik mostaná-
ban háborgó indulatoktól gyötörve fu tkosnak 

mindenfelé, hogy a bálozásra és estélyekre 
szükséges pénzt minden áron előteremtsék. 

A vidám farsang alakjai ezek az elkény-
szeredett családapák, akik nem tudnak ellent-
á'Iani a mama zsörtölödésének és az eladó lány, 
gyakran leányok, sóhajtásainak. 

A kis iparos, a kereskedő, akit végrehaj-
tanak az adóhátralék miatt, a szerény fizetésű 
hivatalnok, aki megérez mindemfillérnyi tulkia-
dást és mindazok, kik merényletet követnek el 
anyagi helyzetük ellen, midőn eleget tesznek az 
úgynevezett társadalmi követelményeknek, mint 
áldozatra szán bárányok kisérik családju-
kat mulatságról mulatságra. 

Elmúlik a farsang, elmúlik legtöbbször ugy, 
hogy a család büszkeségének a szép eladó lány-
nak nem búzta az u j jára a karikagyűrűt szerel-
mes vőlegény. Elmúl t az az idő, de talán nem 
is volt sohasem, hogy a házasulandó férfiak, a 
bál terem sikamlós parket jére mentek asszonyt 
keresni. 

Egész más csíziója van most H y m e n n e k : a 
telekkönyv, a protekczirt és egyébb praktikus 
szerzői ámornak. De magának a szerelemnek 
sem élető levegője a bálterem izzó atmosférája, 
H a m a r jön ott a mámor és gyorsan száll el. 

Hnmvazó szerda nemcsak a lelki magába 
szállás napja, de a csalódás, a keserűség, a ri-
deg anyagi gondok napja is. S eljön a kupor-
gatás és nélkülözés ideje és a helyzet sanyaru-

ságát semivel nem enyhíti az, hogy jól mulat-
tunk a farsangban. Sőt a kirívó ellentét csak 
növeli, a jelen kínos voltát. 

A föld népe is csak ugy fogja fel a far-
sangot, mint az urak, de i t t legalább szerényeb-
bek az igények és olcsóbbak a mulatságok. 

Igaz, a farsang arra veló, hogy a küzködés 
és munka között eltelt esztendőért vígsággal és 
jó érzéssel kárpótoljuk magunkat . De aki ugy 
kárpótolja magát, hogy bajai t csak tetézi, az 
maga elien is, a családja ellen is vétkezik. És 
mert olyan általános ez a baj, azért van szük-
ség böjti prédíkáczióra a farsang elején. Szív-
leljék meg az apák és mamák. A farsang nem 
azért farsang, hogy keserűséggel gondoljunk, és 
kellemetlenségek emlékeztessenek vissza reá. 
Pokolba a társadalmi követelményekkel, azok 
még nem sok leányt ju t ta t tak, fejkötő alá. 

Legyen víg és kedóles a farsang és mulat-
gassunk annyit a menyi jól esik. De az általá-
nos vidámság e hetei alatt ne tévesszük el szem 
elöl a reális szempontokat. E nélkül ebben az 
élelmes világban boldogulni nem lehet. 

— A legújabb korona-vicc. Egy kis szám-
tani feladatból áll a legújabb korona-vicc. E z a ko-
rona-vicc egyébbként a következőképpen pattant ki. 
E g y tár taságban egy ur — mondjak A. — panaszkodik 

A vakszerencse. 
(Angolból.) 

Elder Mátyás, a „Tárőgató" szorkesztöje kiment 
egy félórára « a helyet tes szerkesztője, Champnies 
Graliam töltötte be ideiglenesen a helyet. A mint 
szokott foglalatosságát végezte, névjegyet horot t be n 
szolga azzal, hogy egy fiatal no «kar a szerkesztő 
úrral beszélni. 

— Veaesse be, mondotta Ghampnies. A P a g e 
Cinthia név ismeretes volt előtte 8 tulajdonosa fel-
költöt te kíváncsiságát. 

Szerfölött kellemesen meglepetve látot t csakhamar 
rá maga előtt egy bájos fiatal hölgyet, kinek szelid, 
ragyogó, hosszú selymes pi l lákkal szegélyezett szemei 
szintén látható érdeklődéssel tapadtak ő rá. Grahaui el 
volt r agad ta tva s nem kívánt e pi l lanatban sürgőseb-
bet, innuhogy á főnöke Miinél később tér jen vissza. 

— A sserkesztő úrhoz van szerencsém ? 
dezte P a g e kisasszony kissé kételkedő hangon. 

— A szerkesztő ur éppen nincs itten, de én 
vagyok hatalmazva helyette intézkedni. 

— U g y ? A kisasszony, ugy látszott, meg nem 
volt teljesen meggyőződve. 

— Legyen meggyőződve róla nagysád, nekein 

korlátlan felhatalmazásom van, azért képes vagyok 
minden ó h a j á t : teljesiteui. H a talán valami 

UM teil 

— Ellenkezőleg, azért jöttem, hogy feleljek egy 
a ján la t ra , melyet a szerkesztő ur tett nekem. 

— E r r e nézve ia teljesen szolgálatára állok nagy-
»Adnak, csak szabadjon iudnom, miről van szó. E n kü-
lönben mindenbe be vagyok avatva, de itt meg kell 
vallanom, nem Yagyok tisztában a dologgal. 

A fiatal nő titokzatosan mosolygott s mulatni lát-
szott. Én azonban nagyon kétkedem benne, hogy ön ez 
esetben is feltétlenül egyetért a szerkesztőjével s fel-
világosításom után valóban intézkedik e helyette. 

— Ugy látszik, hogy nagysád nem nagyon kedvező 
véleménnyel van felőlem. 

— Mié r t ? Sokszor előtordul, hogy két ember nincs 
mindig egy véleményen, bármily pompílsan egyetértenek 
is, és ebben az esetben . . . 

— Bocsásson meg nagysád, mi mindketten ismer-
jük a lapunk i r á lyá t s olvasóinak Ízlését. Fennebb! 
megjegyzésem különben nem erre vonaCkozik, de f á j 
nekem, hogy személyem a tárgyalásra nyilvánvalóan 
kevésbbé kellemes, mint az E lde r uré, noha. én a nagy-
sád munkáit épugy ismerem és bámulom. 

— Ah, ön tehát jóknak t a l á l j a ? 
— Mindenesetre nagyon jóknak, kitűnőknek. 
— Igaza t mond? 
— Hogy a teljes igazságot megvalljam, édes 

nagysád, nem mindig egész kifogástalanok a munkái ; 
még követ el némi hibá' , de csak ott, hol a heve el-
ragadja , különben nrgyon érdekes és főleg rendkívül 
eredeti nagysád. 

— Oh igen, hagyta hejybeu a fiatal nő, eredeii 
vagyok, különben nem is volnék most i t t 

Az titokzatosan hangzik. Talán . megérthetem, 

ha ismerem a szerkesztőm ajánlatai t . Egy pár regényét 
akar ja közölni nagysádnak? 

— Nem, nem. 
— Ugyan mit hát ? 
— Higyje meg nekem - én — én, nem mond-

hatom meg önnek. 
— Ugy há t mit sem tehetünk. E lder ur nincsen 

itt, azért ís kémem kell, még egyszer méltóztassék 
eljönni. Es egészen bizonyos nagysád benne^ hogy én 
más véleményen vagyok ebben az ügyben, mint a 
szerkesztőm ? 

— Igen, azt bizonyosan tudom — egészen más 
véleményen van. / 

— Es nagysád természetesen nem tételezi fel 
nálam a szükséges itélő képességet? 

— Oh igen — talán inkább mint ő nál . De 
most mennem kell. — Felkel t mélyen elpirulva, futólag 
köszönt és eltűnt. 

Tíz perccel később visszatért a szerkesztő, egy 
éltesebb, kopaszfejü, nagyon kényeleniszeretőnek látszó, 
uri ember a sétájáról. 

— Nos, Bili, minden rendben v a n ? A szerkesztő 
ur tulajdonságai közé tar tezot t Grahamot minden el-
képzelhető néven szólítani, csak az igazi keresztnevén 
nem. 

— Egy fiatal hölgy a k a r t szerkesztő urral be-
szélni ; velem nem akar ta közölni az ügyet. 

A szerkesztő egy pil lantást vetet t az oda nyújtott 
névjegyre s rémült kiáltással vetette magát egy székre, 

— Bili, Bili, ez borzasztó dologi Ennek azonban 
az én boldogtalan lelkesedésen! az oka olyan dolgok 
iránt, melyek nem tartoznak rám és a nyomorult 



hogy mennyi baja van a?, nj pénzértéknél a koronákra 
való átszámítással. Egy másik nr — nevezzük B.-nek 
— erre kicsinylőleg azt mondja, hogy » forint és korona 
átszámítás igen egyszerű dolog. Ha Koronákba akarok 
átszámítani forintokat — ugy mond B. — egyszerűen 
kettővel szorzom a for in tokat ; ha viszont koronákból 
akarok forintra átszámítani, kettővel osztom a koroná-
k a t Gyermekmunka az egész. 

— Igazán gyermekmunka? — szélt kérdőleg A. 
— No lássuk csak B. uv, olyan nagyon gyermsknnmka-e 
a dolog. Feladok önnek egy kis számtani rejiélyf. 

B . : Rendelkezzék velem. 
A. : Hát mondja meg nekem, hogy b á n j forint 

15 korona ^ 
R : 7 forint 50 kinjcár. 
A : Ugy , . . No nézzük csak, számítsuk ki ala-

posabban. Mennyi 14 koronának a felo ? 
B. : 7 forint, 
A.l Es egy koronának ? 
B . : 25 krajcár. 
A.; Tehát mennyit tesz 15 koroua for intokban? 
B. : 7 forint 25 kra jeár í . 
A. ; Ugy a . , 7 forint 50 krajcár hány koronának 

volt az imént a fele? 
B . : 15 konmáuak. 
A.; És 7 forint 25 krajcár mennyit tesz korona-

érték ben ? 
B . : (megzavarodva) 15 koronát. 
A . : (diadalinasau) Hát hogy az ördögbe lehet B, 

ur, hogy 7 forint 50 krajcár 15 korona és 15 korona 
mégis 7 forint 25 k ra jcá r? . , . 

B . : (zavartalan hallgat) A . : (a társasághoz fordul) 
— Tessék megfejteni ezt a kis sxámrejtvényi uraim. 

— Választás. Szarvas község képviselő testülete, 
az e kő 17-én d, u. megtartott közgyűlés alkalmával, 
községi fő adó végrehajtóvá, Szv&k János szarvasi 
lakost választotta meg. 

— Vadászat. Dérey Pé te r urnák pia décsi bér-
le ten e hó 12-én nagy körvadászat volt, mely alka-
lommal, a kellemetlen ködös idő dacára is t 2S5 darab 
nyul került terítékre. 

— Lemondás. Sárkány Feienc , községi adó 
pénztári ellenőr, állasáról lemondott-

— Eljegyzés. Brancsik Károly a szarvasi társas 
életnek közkedvelt fiatal gyógyszerésze, f. hó 14-én 
váltott iegyet szive választottjával Somogyi Antónia 
kisasszonnyal. Gratulálunk. 

— A szarvasi nőegylet , tegnap esle az Ár-
pád-szálloda dísztermében fölette sikerült bált reu-
dezett. 

— Meghius-ult " b e t ö r é s . F. hó 17-én este 11 
óra tájban, Moravcsik József tanító lakásán levő éléa-
k a mára a j ta ját — eddigelé ismoretlen két suhanc — 
kifeszítette, s aztán behatolva a kamarába, nagyban 
kezdték dézsmálni az ott lövő élelmi szereket . Az 
okozott zajra a háziak kimentek, mit a betörök észre 
véve, elmenekültek anélkül, hogy valamit magukkal 
vihettek volna. 

— A s z a r v a s i k i r . j á r á s b í r ó s á g n á l ürese-
désben tf-vú írnoki áll. ;s elnyerése iránti kérvényéi, 21 

ázu ;.ií*:a be. 

— Az esí istformtosök a lkonya A kötelező 
koronaértékszámitás éleibe lépésével hz egyforintosoknak 
is bealkonyodik. Már mutatkozik a súlyos ezüstpénzek 
pusztulásának első jele, egy pénzügyminiszteri rendelet 
formájában. Lukács László pénzügyminiszter ugyanis 
rendeletet, intézelt az állampénzt..árakhoz, hogy ezentúl 
a fölösleges, vagyis nélkülözhető ezüst egyforintosokat 
ne a kö/ponti állampénztárhoz küldjék b<% hanem az 
Oüxírák-Magyar Bank budupesti intézőiéhez. A íorin-
toriok azután ueu.sokára mint 5 koronás darabok fognak 
immár előkerülni. De azért az ezüslforintos még jó pénz, 
v i g j j m o ü tehát a nép, nehogy a lelketlen kufárok 
m e g ak. 

— Ménceikő-tulajdonosok ügyeimébe. A 

fíildinivelésfigyi iinniszier feíhiyja mindazokat a !óto-
nyósztőket, a kiknek legalább négy, erős, .szabályos, 
aaját nevelésű méncótikojuk vas, azokat eladni óhaj t ják, 
jelentsék hu szándékukat h g k t s ő b b fehrnftr elsejéig' x 
iöldmiveiésügyi mmiszíer iummú. A beadandó Írásbeli 
nyilatkozatban meg kell jelölni a h d y t t , a ho l* csikók 
állanak, a csikók magasságát, szinét és árát . 

— A S s a r v a s i T a k a r é k p é n z t á r X X X I évi 
rendes közgyűlését L é, február hó 15-én délelőtti 9 
órakor fogja me^tartnni süját helyiségében. 

— Az 1 9 0 1 - i k é v i országgyűlési képviseld vá-
lasztók xiévje&yzéke már ö.Kszeáliita.rván, e névjegyzék 
f. hó Szarvas kőz-ég I-sfi jngyzői irodájábaa 
bárki által megtekinthető. Mint w névjegyzéktől kitű-
nik, a választók ftzáma ez idú szerint Szarvason 1577 

RBMMâ  

endekez, tehetségem! Hallja c s a k ! Körülbelül egy év 
előtt párszor találkoztam a társaságban ezzel a fiatal 
nővel. Senki sem törődött a munkáival, míg végre 
egyik elbeszélése került szemem elé. Egyszerűen fel-
lelkesedtem raj ta s a szádad egyik legnagyobb talen-
tumának neveztem! 

írtam neki, kifejeztem elragadtatásomat s fel-
ajánlottam neki a kezemet. Nos most valószínűleg azért 
jött, hogy meghozza nekem a válaszát — természetesen 
nem kellek neki — és — és, jól meggondolva a dol-
got, rám nézve is jobb, ha egy-dűi maradok, hiszen már 
megszoktam. Kedves Bili! tette hozzá a szeikesztő ur 
némi szünet után1 vegye át ez ügyben is a helyettesí-
tésemet és írjon Page kisasszonynak, amit jónak lát, 
csakhogy nekem magamnak ne kelljen tenni. Vagy 
távirjon neki avagy beszeljen vele személyesen, a mint 
tetszik, csak vegye le a terhet a vállamról! 

Ghampnies fáradozása a szerkesztője javára fényes 
sikert mutatott fel s nemsokára olvasható volt az egyik 
lapban : „Egyik legtehetségesebb irónönk, Page Ciu'hia 
kisasszony legközelebb felveszi Hymen rőzsaláncan. 
Jövö sorsának irigylésre méltó társa Champnies Graham 
fényes jövőjű fiatal újságíró* Sok szerencsét az uj 
frigyhez." 

* Fe l l i á fóoroáás . Bíró : A vádlott megvert*-. 
getésí kísérletet is tett, miker maga le akarta tartóz-
tatni. Jiível kinálta meg magát? 

"" borod vaj : Egy kötet költemé-

* 

i»S11 

(A rómaiak története, a Nn^y Képes Világtöríónet ITÍ, 
köieífi. Irt« : dr. íícróli Józ.sof. 

Óh mi szójj megállni este a Paeihfou elotii ler< n. 
Távolról ide hallik a körző i járó-kel öle zúgása, 

de a közelben e lc^ndesül a zaj, A holdfény megpihen 
a Santa Maria Sopram ;uérva vasajtók homlokzatán, s a 
néptelen téren feketén in.irr.-JU végig*az elefánt';« obeliszk 
sötét á rnya ; az ősegyptomi emléké, melyet ezredek 
előtt emeltek a laszu Nilus aranyfövényü partjain, s 
mely most mess/e onnan hordja csúcsán a keresz t je ié t 
A tér koznpén áll a Pantheon sötéten, félhomályban. 
Kupolája, sólet falai, hatalmas oszlopcsarnoka mim ha 
egy óriás kriptához tartoznának. Há ta mögött kigyúl-
nak a Hotel Minerva ablakai s a fölemelkedő hold 
betakarja lassan ezüst palrsi jávai. S a k i belép a hataL 
mas ajtón, azt megigézi a világtörténet melabííja. A 
hold besüt a kupola kerek nyilasán s ezüst sávja fényes 
kori ir a márvány padlóra. Körül a í'élhomályb'Ui alig 
sejdíteni az oliárult fülkéit . Fele t tük az aranybí tils 
fe l i rüs: Unus ex septem. Egy sötét fülkéből virágillat 
árad. 

Egy szempillantás a la t t a világ történetét éli i t t 
ái a ltílek. A hatalmas római kupola ím ős rómaiak 
fölé borulj kik lenge lepelben, koszorús fővel jőnek 
áldozni szoborisöoneiknek. Hallga, sarajok nesze ís hal-
i u l — Aztán íeiiátulik a falakról a márvány, elporla-
nak 'az istenszobrok s a fülkék ben oltárok áPanak. 
„Te Deum laudamns! u A büszke mái-vánvház lepásztul, 
márvényát, melyek királyi dis/.ét megkímélték a barbá-
rok, ediordatják a Burberinik, a pápák, a ¿Szent Pe te r 
templomához. A régi vi lág helyén támad egy uj, Kóma 
világuralma helyett a pápaság világbirodalma. 

S egyszer re megcsap a virágillat újra . A sötét-
béghez hozzá szokott szemeink a sötét fülkében egy 
nagy bronz sarkophagot. látnak, koszorúk tömegében. 
Ra j t a az i ras : ViMorio Emanuele , il padre della parin-
Megint egy uj világkorszak, eddig az utolsó; az egy-
házi állam helyebe lép a nomzeli alkun. 

íme, ebben van Kóma nagysága. Lehe t London 
a legnagyobb metropolis, Pár is a legélénkebb, Berlin 
es Szí-nt 'Pétervár a két legnagyobb politikai súlypont^ 
a legnagyobb történeti perspectivát:. IWma nyujUu I t t 
van egyiUt a legtöbb kors/ak emléke, a emlékeik sza-
kadat lan lávieohubívn hir/odnak iiapjainkig Egyiptom és 
Hellas virágkorái'a kietlen pusztaság következett. Az 
ázsíai nagy bi rodaln^ aU egy>zerre megszü nt.ek. B e 
Rómában majd három ezredév óta lüktet az eniberkég 
szivere es ez az egyotl -n pont, a hol harmadfél ezredév 
óta nem szűnt meg a világ élete. I t t temette el az idó 
Hellas művészi remekeli, itt pihennék a földben azok, 
kik valaha az egesz ó-világot meghódították. I t t vívta 
Fégosatáját az ókor a keresztyénség szellemével, s itt 
ütötte ez föl székhelyét, i t t születet t a római jog, itt 
született a katholikus egyház, Az ö l m művészété itt 
t ámad t lel a renaissanceban. Az újkor eltemette a 

másikat, s a réginek sirján k isar jadt az n j művészet. 
A Pantheon n.árványáből építették a Péier-remplomot 
Minerva csarnoka, fölött emelkedik a San la Maria 
temploma s a benne levő J f j chc l Angeló-féle Krisztus-
szoborban föléled a gladiator alakja, csakhogy arcán 
vadság Helyett; szelídség ömlik el. Az ősi Oapitöliumou 
ma a iiemze-ti állam épületei állanak, de a renaissance 
remek lépcsője fölött változatlan pompájában emelkedik 
Marcus Aureliu^ ókori aranyozott bronz szobra. 

így olvadnak i t t össze a korok. Róma minden 
idők nagyjait magához szívta. Forümán egykor Caesar 
és Bru tus lépkedett , majd Szent Pá l j á r t itt, aki akkor 
még- Prude/M h á j b a n lakott. Megfordult ez oszlopok 
alat t — és mikor később betemette ókét a homok, 
fölöttük — Nagy Károly, aki csinálta, s Gibbon, aki 
irta a históriád; Milton, az angol, és Goethe, a német. 

Róma valóban a világtörténet városa. Mindig pá-
ratlan volt a, világon. Az ókorban jogi hatalomra, a 
középkorban szelieini felsőségre, ma már csak emlékeinek 
gazdagságára, múlt jának nagyságára az. Magyarorszag-
nak is vannak i t t emlékei ; Szent ¿stván egy templomot 
épít tetett a magyar szerzetesek számára, melyet csak 
a múlt század végéu rontot tak le, hogy helyébe nj 
sekrestyét é j i l senek a Szent Pé ter templomhoz. Sok 
más emlék melleit van egy sirkő, mely egyszerű sza-
vaiban vi lágtörténet i eszmét tolmácsol: „Vándor, ha 
látod, hogy az, ki a fagyos Dunánál született , most 
római sirban p ihen: ne csodálkozzál: Róma mind-
nyájunknak édes anyja." 

Egy öreg páter szunnyad e kő alatt , a legisleg-
régibb keresztyén templomnak, a San Stefanó in Rotou" 
dónak oltára elölt. Lászai János a neve, s a Szenl-
Péter-templom magyar gyóntatója volt. (-j- 1523.) 

Más, eleven emléke is van már Magyarországnak 
Iv/unáhan, a Fraknöi püspök alapitolta magyar tör ténet i 
intézet. S ennek a vis/.ouynak élő és átható emléuo az a 
könyv is, mely elt>ször tá rgya l ja magyar nyelven a 
legújabb kutatások alapján Róma ókori történetét . Még 
csak az ókorii, de az a munka,, a Nagy Képrs Világ-
ti 'rténet, melynek harmadik kötete e könyv, még -sok-
szor, nagyon sokszor vissza fog térni Poómához, a világ-
történet városához. 

b ha a további kötetek is ily díszben jelennek 
meg, valóban je les művel gyarapodik a magyar iroda-
lom. Szebb viágtörtéuefc a külföldön sem igen jolent 
meg, mert ez a m a j y a r i l lusztrációkra gazdagabb a 
külföldieknél, s azok kivi telére sem áll mögöttük, — 
olcsónak pedig mindnél olcsóbb, mert több képet , szebb 
kiállítást és több szöveget ad kevesebb áron, mint 
Grote vagy Uncken nagy hirii k i adása i S nemcsak 
sok kép van benne, szépek is azok. Különösen a sziuta 
mellékletek a leguj ibb technika segélyével készültek 
s hasonló kivitelűek magyar munkában még nein jelen-
tek meg. A s / e r esztő nagy gonddal válogatta össz« 
őket. s nagy t gondja mellett a kiadók — a Frankl in 
Társulat és a Révai Testvérek — áldozatkészsége sem 
maradt el, hogy a nagy célra egyesült két intézet, a 
nagy tekintélyben híven a lehető iegíobbal lépjen a 
közönség ©lé. 

A moll: megjelent III . köket szövegét dr. Ghréb 
József irta. Pontos és megbízható könyv, vonzó elő-
adásban. Különben Geréb nevévél sem most találkozik 
először a komolyabb könyvek olvasója. S a szerző 
eddigi m u n k á s á g á t e müvével tetőzi be. Csak ismétel-
hetnek, amit már az I. és IL kötetröl mondtunk, de az 
bizonyara fölösleges, hiszen mindenki olvassa e szép 
munkát, s a. mostani kötetet sem dicsérhet jük meg job-
ban, mintha azt mondjuk, hogy méltó pá r ja as eddigieknek-

A R N O K . 

Vég tárgyalás. 

Az elnök: Ne vakaródzék itt a bíróság előtt! 
A vádlott: Kérem, nagyságos ur, ne tessék lco-

niOiyan venni. Cudar természetem van : ha viszket, ha 
nem viszket, mindég csak vakaródzom. 

Az elnök; Hát most az egyszer csak kiizdje le a 
Lecmészeiét. 

Á vádlott: Sajnálom, nagyságos ur, de most az 
egyszer igazán viszket. 

Az elnök : Hallotta a panaszost: azzal vádolja, 
hogy kúcpott a zsebéből egy látcsövet, meg egy pápa-
szemet. 

A vádlott: ügy látszik, hogy ez az ur beszél a 
mit tud, de nem tudja, hogy mit beszél. Minek nekem 



lá tcső ? Hiszen nem j á r o k sé lóversenyre, se színházba 
É s iiiinek nekem a pápaszem ? 

Az e lnök : E l a d h a t j a mind a ket tőt . 
A v á d l o t t : H a osak azt nem ! . . . De minek is 

beszélek anny i t ? Egyszerűen tagadom, hogy loptam. 
Az e lnök : A. panaszos érezte, liogy a zsekébe 

nynlt. 
A vádlóit : Azt nem érezni, hanem Iáiul k e l l 
A panaszos ; Lá t t am is ! 
A vád lo t t : Maga hal lgasson! Akkor beszéljen, ha 

kvrdezik! Mondom, tekintetes törvényszék ! tagadóin, 
hogy loptam ; sőt axt is tagadom, 

mintha ennek az urnák valaha látcsöve lett; volna 
EH ha volt, bizonyítsa be, hogy az övé voll és ha az 
övé volt, bizonyítsa be, hogy én loptam el. 

Az e lnök : Ne beszéljen a n n j i i ! Hiszen a rend-
őrségnél beismerő vallomást tett. 

A vádló t : Azt már igazán tagadom. Legalább 
százszor álltam már a bíróság előtt, de beismerő vallo-
mást soha sem toLteiii. 

Az iigyész; Pedig az nagyon nyomaiékos enyhit.fi 
körűimén}7 volna, önre nézve. Jobban tenné, h t töredel-
mesen bevall iüá tet tét . 

A vád lo t t : Ugyan kérem, tekintetes ur, hát olyan 
ostobának gondol engem, hogy beismerő vallomást 
teszek, a tűikor a panaszosnak egy csipetnyi tanuja 
s incs? A kinek nincs tanuja, ne jöjjön a bíróság elé 
és punktum. 

Az ügyész: Nagyon csalódik. Van egy tanú, a k i 
azt bizonyítja, hogy ön a látcső gyöngyház foglalatát 
neki megvételre kiuálta. 

A vádlo t t : (Nevet) He el: a ! Meg akar fogni az 
ügyész ur , ugy- ? Nem gyöngyház, hanem ezüst fog-
lalat ja volt annak a látcsőnek. 

A panaszos : Igen , ezüst foglalatja volt. 
Az ügyész: Kérem a vádlott eme kijelentését 

jegyzőkönyvbe venni. 
A vádlot t : (xraiulálok önnek, ügyész u r ! Hogy 

megfogot t ! Igazán megérdemlem, hogy cliLéljenok. 
Az e lnök: (Rövid lanáoskozás u t á l kihirdeti az 

ítéletet.) A törvényszék önt rovott előéletére való te* 
kintettel másfél évi .börtönre ítélte, 

A vád lo t t : Megnyugszom. 
Butius. 

Innen-onnan. 
— Vet tük a „ K e r t " , a kertészet összes ágait 

magába foglaló s nagy szakavatottsággal szerkesztet t 
folyóirat ez évi 2-iic számát, melynek érdekes tar ta l -
mából a következőkét emeljük ki. Németh József-
Termő gyümölcsfáink téli ápolása. R i p p d József. Adat 
a rozsa téli oltásához. Rőde Károly. Két uj, iskola 
kert , Az e számban közölteket 10 fametszet, te^zi ért-
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hetóbbekké. . E folyóirat szerkesztője Maiithner Ödön. 
Kiadóhivatala Epést , Andrássy-ut 23. szám. Előfizetési 
dija egy évre 6 koronái. 

* A r e k l á m Japánban. J a p á n civilizálódik, 
hírlapjai reklám dolgában ma holnap tulliczit&lják a 
a fürge amer iaka t is. A. most é rkezet t japáni lapok 
hirdetői igy biztat ják vásár la t ra a közönséget, 

„Árucikkeinkel az ágyúgolyó gyorsaságával szál-
l j u k . " 

„Papirosunk tartósabb az elefántbőrnői." 
„Árucikkeink csomagolására több gondot fordí-

tunk, mint fiatal feleségére az egyhetes férj. 
„Selymeink finomak, mint egy szop leány arex-

böre és színesek, miként a szivárvány." 
Legalább poétikus ! 
Kivétel. Tani tó : Lássátok gyermekek, csak az 

egynemű dolgokat lehet Összeadni: két alma és ké t 
alma. az négy álma; de két alma és ké t kör te ugy-e 
nem négy » Ima? 

Ka r i (a tejes fia): D e tanitó ur, ké t liter tej meg 
ké t l i ter víz, mégis négy li ter tej, 

* A mentő. Csavargó : Az nr t egnap kimentett 
a folyóból hol majd elvesztem, 

U r : Jó , jó szót sem érdemel. Talán hálál-
kodni jö t t ? 

Csava rgó : Nem én, Hanem tudom hogy tönkre 
ment az u r ruhá ja . A z t jöttem kérni. Ajándékozza 
nekem. 

* Bosszú. Menyasszony: Képzeld c ak mama, 
Emma barátnőm ínég csak nem is gratulál az eljegy-
zésemhez. 

Mama : Egész egyszerűen ne küldj neki többé 
soha eljogzési ér tesí tést . 

— Felköszöntő, A fűzfapoéta banket ten tósztot 

— Van már néhány kötetre való versein, dé csak 

halálom után lesz bennük része a nyilvánosságnak . . , 
A jóbarátok pohárral a kezükben bordalra gyúj-

tanak : 

— JtLijen soka, éljen soká! 

~ Szállodában, Kapus : Szabad kérnem becse« 
nevét, hogy az idegenek jegyzékébe i r j am? 

Vendég : Honfi Töhötöm. 
Kapus : IpsziIonnal ? x 

— A h a j viz. — De gyerekek, mit csináltok az 
apa haj vizével ? 

— Tegnap mondtad, mama, hogy a molyok meg-
kopaszfották a muffodat, há t ujra meg akar juk raj ta 
növeszteni a s/.őrt . . . 

Időjárási jeli mtè S 1, 90( >. jan. 13- 19. 
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Szarvas, 1900. január 20. 

Plenczner Lajos. 

rveres! 

Alólirott kiküldött bir. végrehajtó ezenel 
közhírré teszi, hogy a szarvasi kir, járásbiróság-
aak 1899 évi V. 101/3. sz. végzése folytán Dr. 
Szemző Gyula ügyvéd által képviselt B.~Szt. 
Andrási takarékpénztár felperes javára if j . Szrnka 
Mihály és tsai alperes ellen 1900 kör. — fill. 
követelései s jár erejéig elrendelt kielégítési 
végrehaj tás folytán alperestől lefoglalt és 1164 

kor. — fillérre becsült ingóságokra a szarvasi 
kir. j á rásb i róságl899 évi V. 101/3. sz. végzé-
sével a további eljárás elrendeetvén, annak az 
alap és felüloglal tatok' követelése erejéig is, 
amenyiben azok kielégítési jogot nyertek volna, 
a szarvasi Bakulya sori 112 sz. t a n y á n leendő 
megtar tása határidőül 1900 évi január hő 
30-ik napján délelőtti 9 órájára kitüzetik, a mi-
kor a bíróilag lefoglalt buza , árpa,, szalona, 
sertések és 1 telién a legtöbbet ígérőnek kész-
pénzfizetés mellett, szükség esetén becsáron 
alul is elfognak adatni. 

Felhivatnak mindazok kik az elárverezendő 
ingóságok vételárából a végrehajtató követelését 
megelőző kielégítéshez jogot tar tanak, a menyi-
ben részükre a foglalás korábban eszközöltetett 
volna és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki 
n e m tűnik, hogy elsőbbségi jelentéseiket az ár-
verés megkezdéseig alulirt kiküldöttnél Í rásban 
beadni , vagy pedig szóval bejelenteni el ne 
mulasszák, mert különben csak a vételár fölös-
legére fognak utaltatni. 

Kelt Szarvason, 1900 évi j a n u á r hó 15-i 
nap ján . 

Magywr Mihály 
lcir, bírósági yérehajtó. 

X I 

folyó évi február hó lő-ikén délelőtt 9 órakor 
SZARVASON, A TAKARÉKPÉNZTÁR SAJÁT HELYISÉGÉBEN FOG MEGTARTATNI 

m e l l r e a f. r é szvényes ura]^ ex tnne l mcgli ivaínak-

Ci ^ ö z q ^ í X ] é s 11 q p i r e n 1 j e : 

1. A közgyűlési jegyzőkönyvet hitelesitö bizottság kiküldése. 
Igazgatósági jelentés a lefolyt üzlotóvröL 

3. Az 1899-ik éví zárszámadás, és mérleg előterjesztése. 
4. A felügyelő bizottság jelentése és ennek alapján a felni öntvények megadása. 
5. A tiszLa nyereség feloszlása és az osztalék megállapítása, 
ti. Felügyelő bizottság választása 3 éve. 
7. A választmány tagjainak megválasztása 1 évre. 
8. Vezérigazgató előterjesztése javadalmazása tárgyában. 
9. Netáni egyébb indítványok tárgyalása. 

Kelt Szarvason, 1900. január l í-én. 

Kaviár Dani 
társasági elnök. 

A t. részvényes urak értesíttetnek, miszerint az 1899 évi eredeti zárszániadások a takarékpőnztár 

ári hivatalában az üzleti órák alatt bármikor megtekinthetők. 

« 



a magyar 
irodalomban ! 

Eddigelé luiron kötet jelent 

Négy havonhint jön egy egy 
kötet 

B ő v e b b e t a p r o s p e k t u s , m e l y e t m i n 
ingyen kap. 

M e g r e n d e l h e t ő 
3 k o r o n á s 

csekély havi 
részletfizetésre 

e rendelőlap »egélyévo 1, 
mely kivágandó és leve-
lezőlapra ragasztva, hoz-
zánk beküldeudö 

RÉVAI TESTVÉREK 
irodalmi intézet 

Részvénytársaság 
Budapest Vfll. Üllőí-ut 18. 

azért eseménye a magyar irodalomnak, 
mert az első teljes, tökéletes, minden 
\irénveknelc me&f < viiAgto r tené le i l l . 

meg jel en és ével min 
neti mii elavult és éi 

m as vr 
é \í 

az élet bibliája és nélkülözhetetlen min-
denkinek, a ki müveit ember akar lenni. 

kőzremli-

A 

az a mii, melyből íx% egyén, a család, 
a társadalom hazaszerete te t és össze-
tar tás t tanul. I 

fejleszti a müizlést, táplál ja a tudási, 
nemesíti a vet 

A 
bril iáns stílusával és pompás illusztrá-
cióival nemcsak tanít, hanem oktatva 
gyönyörködtek is és a l egnagyobb 
szelle i n i él vezetet n y u j t j a. 

Ezennel megrendelem a Révai Testvérek Irodalmi Intézet Bészvétársa-
s i g tói Budapasten a 

czimíi müvet 12 kötetben 19-' koéonáért tudomásul tevén, hogy eddig-
elé három kötet jelen meg s a további leöletek <1 havon kint jelennek 
meg. Kötelezem magam a társaság pénztárába Budapesten n, száhtástól 
kezdve ti koronát havon kint mindaddig befizetni, mig a mii tel jes vétel-
ára törle«zfcve nincsen. Az esetleg elmaradó részletek költségemre postai 
megbízás utján szedhetők be és ennek be nem váltása esetén a mü tel-
jes hátralékos vételára esedékessé válik A mii további kötetei a megje-
lenéshez képest éá üze t é s í arányaban szálli tandok. 

Név 
Kelt , 

Á l l á s : 

I E D E T É 

a 

A 

citott a Szarvas és Vidéke gyorssujtóján. AMW» '-J , ilííJXT* Oi*? Vfjwiiï i 'fll-n ¿;.-V 
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